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Abstract

“Parataxis” of Chinese and “hypotaxis” of English seemingly has been one of the hottest topics in
academic discussion on the linguistic disparities between these two languages. Based on plenty of
translation practices and experiences, I found that the linguistic disparities between these two
languages actually lies in their distinct ways to express logical relations, which seem to be one of
the biggest barrier of Chinese to English translation. Therefore, logical relations could be a bridge
of the huge gap between “parataxis” of Chinese and “Hypotaxis” of English. In this paper, I first
discussed the significance of logic relations to the linguistic disparities between Chinese and Eng-
lish, and then the features of texts to publicize Traditional Chinese Medicine (TCM) as well as the
typical logical problems in these texts. This paper aims to provide some practicable suggestions
and effective methods to make C-E translation of texts to publicize TCM easier and more readable
by case studies of logical analysis and translation skills to clarify the logical relations in the texts.
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1. 518§

FEGENFI P e, mIRDOE “RHE S 53R RS MERRRFIINEE . —. H2
K2 BT FEA SCNECEEI A R, FEEAT XS B A BT 8 s B 1k, T/ 45 B S B R N b5 AT
FE AR E R RS 2w, eSS, Wk e S e B IR .

EHREHAT KBNS EER R, EDOF “THHES” SR A" MERY, Kz —2
PR R IR TT AN o

YR A7, FEARBUNZEICRME, JEHEEH, @EAe s TR Rl
SRR, @EEEKRIGW . @I R, AR, TEAS AT YR S AT
[2].

MPOE “HHEE” , FERFAEEXRZZHLN, BB, ERFRNE LR ChE, &
%, BUE[3]. [FEF, POEEE & AE D4R BRBRILS: R CEAFEREMENZHR, A
ERRAARUL: GRNZIRBEARRZEEE R, B 7R E X RN IERF: AN RE PR AL
RARHEL, BURAS B BT A RAE « DUE RHE I Y O S0 T IX B 4E 7720, 2 H3lith,
HEPHICR, BTUAAS L R S BRGSO TEDOR RS, RGN T A, HERENTIE,
RAFEHIREL, FRF AR, BT RE R ARG . S b, XA PO AT SR AR Kk
%, I8 2 NAE[4]

DAL [T O R SR D . T 2L T KRERBE IO, ZHEXRELFIES ZRD)
—ANEERB O, EARRANEN . BN, TR RZ R S M, & B AT R SR T R
SO BT R R A 2 R, R S SCERIA T AU — AN B KA . TE G R A HTIE R
WAL - AMEZ R T SR R RDOE “TERE S 59E “TBa” 2 M1 st . a4
X, BFRGE SR R B A SR IR S T, i SRR RSB OC R, FHEZ ML,
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T A VS M BE 4R 85 0 8 8 S AT B 77 0 9 5
2. PEERXFIFARPIFERNES

B, FEEACAENT ERGEAE RN . XEFATEZRATNEE R, NE52%
BEAZREE, P VR EAEG AR, s EE A 5. sy IS T RS
i RAE. BN ARESEZ T FR, AIREZ RN, RENEEFSCEN G ARREE, HE
B BEARE RS CNRIE MR E RS, SBEIRN . XS5 7 I0E S R AR B 22 2 MRIA
A2, DRI AfE LA SRR AL I il

FEATSCTT L, o B A SOAS s B e SCA AL R £, IR T K E R, 2 F b2, 1730
Foi T A RE H AL, AR R TIRZARANT R, BYEEBR R P, DOE “TRRUE ST KRR
BHIE[5].

AL, T BERRE R E AL SO ) T U SCIAL6], DU R AR B P e . AN R CIZTT T
BRI ENE, WHEERWEZ TG, FARUREAR. &5 2 RAN T IEAFmEMHiEe
(8] A1 SRR P T o AT AR BRSO AL SO 55, B R B SCARIE F S 2, RRASING) 14
PSR ] 1 EPRHR S, SCHRA, SR B R B SO B E RS 2

BT, P BB AR SO S il ) v B 4RIk 7 O REAH 24K

3. MEERXAHTERIIZEEMELERTS

Hh s B AR SOACHR R B R G RAS IR HL U AL SR 2 ), R TAAE TRk, Bh= BB
flRRE. SRR, BTAREL. FRORENR . RS SRR, (B2, BN RS, EEA RS
BB RIB A, A PRI e A3, WU AT R B R R X, T A R S 1 3 A B
W7, R SCRIE TR A IR ()08 e, 85 1E ST .

NTAETER, DLTHEE & R0 B RS

1 BHFEHT 47007 1 = R S 80 o R R

Bl FEPERMERN AR Iz 2019 LB AR, Fis&ZiEN, BELEAE, 1Ot
R T 2019 FEAONREA, Gy RIETE, JOEIRIBOY/NE 2 RSE . RSN/ BHMK, Kid, 1@ %55
HH i R P

b X A)TE BB, (HNAE Tk, FCRHEAPERE, JHENR “HigANA” e,
SUER T IR DUE, el TRASSS . T/, FSCRRZE [ E N RITH, FREmEsbEL . R
M, BUEFEREET, RN EWIE /DA BTN SR

B, B EAZBILA RS “HMT” , XMPE—LHANER, RmdRERE. Fig. %
&, &g, DR KEL FA DBHAHK) R SR T LA Z R . AR AMTAAFE R R K &, H2
T AR, BT AR LA SRA SO . RIS A R, B ] R M 0 11X e R X FE A
MR WRAFHHEFHEE, BASE RS Z R R,

BRI, (EE A TSRS R EMRIRMNE, MARIESRE X “SHhzr”  mk
B2 EHNZ U “TRERSMANE4” FHEREE. a2 —fi, XmHEERER7, 12
PWHRZ, WG T LAEMRERN 2 Ui, DR R R, 70 U A SO DA A A £

FREE IR B, ) b & E B R AR SR AR S B SRR IR LA ARE
BF7OCRET L CRAT M DMK RA T RS IR, SRR S TRAmE, B
DAZERMT 1 AbWr), FEH99% 7 52 £ 5] 534 Such a combination LABAR TG KL EREE R . MAERMAT 2 b, 2E
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BHGEE T AN ARSI B TE N AI[7], TIRS R B RSB RGN, HE TR R R, (05 R
B W AR M), EEEEN:

Furthermore, the yearly circuit of 2019, “earth” was weak. The final circuit of dominant circuit of this year
was “Shao Yu” (a Phenological term in ancient China, implied dampness in winter), and the final circuit of
guest circuit was Tai Zheng (another Phenological term, implied a warm winter). //Such a combination sug-

gested that 2019 would have a warmer winter than it should be and consequentially epidemics were prone to
occur during the final solar terms from Lesser Snow to Greater Cold. Additionally, because guest gi (a Pheno-
logical action) in this period was ministerial fire of lesser yang (two Phenological terms, implied febrile diseas-
es), and since fire restrains metal, //which corresponds to the lungs, then lung diseases were prone to occur.

2. TSR Z AR M A A A W2 B R R R AN

Bl JH 30 BHTARA, O (B, @FAKANIK, @MAKE, @ETIE, ©ANTIE, IOHIEE

It

grifrs AR BB R R SOAR, ATSORS SR H, AN EE AR SO ARAE . A JEER
PUETIE A

U (A ) I BAR SRR, O AAGEELMRII S 1, @ AKWMEEA 7K, e, G
B A T BB T A O R, @ TSR AR A, © NESEREFIK, © (XFE ) E 55
I (FEE: IR A ST IR R R, RS e i ) -

AL, 1AL SR R LA, BIPHAR N, 1~5 B . BRI 2 6 b IZ K R. Nk
HRGFEAR, BENFIRBRE, AR, NTHEE EE, fEaTE: BARHSIERE,
NEFIR, NOZAARAAETA R TR, N ASfHERRENE? REET, HACBRZ 1R ™ A W
=LKW M Al DUNERETE, KEATEIK . WHFsIEHA RS, £ CHiES I
RMER, KB T, MR . thin, MR, FTRIRMER: BTHAELSE
ARG BUEENSERTITME 7, ANARBILETIK, w5 2RISR RN M) BEanE 78 5 A
FRECE I Bk R w v, R R AURGER AR R E . BIEANE AR AR o 0Tk
AR DL, BEBAREEEMMCIEM T, SMAEEANNZ . S350, ik fE AT R, 1. 20 3.5
ZIERIFFIRAR, 5 BRI MR —JRIRMIBER KGR 1T 4 5 3 2% 2RI THIRKR, 3 £
R, 4 2R, B, FTCl, ZEE WK BRI, CRUKAK” ERIER RN T T, R
7B, FOKAKT 5 TR MEERRR. LR B E S A, Y TR B TR
i, W T CPAMECR)” , BRSBTS WS R e — RIMEIERIE A . 1k “A
JHEF” AN HIRIERT " 2 AR AL BN TR R . RN

As stated in the article, “Now, Yang becomes strong to transform everything, dormant insects appear earli-

er, water can not freeze but flow. The Yang force also accelerates the venting of Yang gi in the earth, sprouts

grass and trees and makes people feel comfortable but vulnerable to febrile diseases and epidemics.”

3. TR EL AR R R _ERREL.

. FE BEBER 2T BAR SR I — A RO -

WO 25 IE 2 i iR I, PER e, MR, Sy b JEHISE T TOE T, 4l
F- AT AR

ot BAR, EEARIVEIRIR M @By A JERISE IO, AT IHIET . (HE T
WANT “UFR LR, PR, AL B BT . XUk e, A R R I R, sk
B il, SREFESCHIHIAR, X ESCHAT L E N A B HE, AR SR AR T T I -
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tetnxtibfy, B i REE PR OCR . BIERFSCH BRI CTEMZM T . “lR” M
ORI, W AT SOR IR BOREEE, PIE T A, R IRSGE R SR YE,  HE R I
FOEEIR “HhETR” , MRS RAEUN 7. Ba g “URIIE, ERET . BARAK
B FRIEN, edESEREEAR. ST “HRLr, MERE” SRR, Aak
), N TR TR, SRR CREAPIRY, ACERRLTAME, AR ERE . AR

Herbal medicines for topical application are chosen from the indigenous materia medica and completely
handcrafted using ancient methods, which includes fifteen procedures, such as prescribing formulas, selecting
materials, preparation and processing, each step focusing on the details of procedure and strict quality control.

4. BT ECRBRHERTIRE T EHEKR.

Bil: — 2 b AN E I RO

H A< H #i A K ) St B 57 5, S s A ok RO e ek, Brbl— ARG R
[ b R 2 Dy ] AR 9 [ St 2 B 20 ) 57 D bl o, (63 1T 37 mT DA S TR0 Codth A 2 R, B2 112
2 5 22 5 3Gt o

AT BERAEAEPIRIAEE . — R KA, TRBIMEATER RS R BR R YR 1. NS, H
Al HA MR EE O A, BIARMH) . AR AR, 1 H AT, 782 ] S A AR ] ) )
BrbritEe P L, H AT 2 Ao FH ki R 24 22 4 o AR BRI i B Brem e fe, EBR 2 miids,
Eean H A i IR IEBE FVEE 2 B2 B AR BTL, 5P A IER R RN iR . — D ARG
- 5 B b R A H A 17 37 7T DS R (56 P 2 B, Sefa b R B2 I H A AL, femt

R 5 B2 5 22 o

XFIERIZ AR L R AL, WFRERE ST, ERE SRS B, XE AR e EA R, R
BA WIS Wi 2 R &

STAE, HAE PR B RERARXIIRAL, AR A) . EE RIS

For example, by now, Japan only imports unprocessed Pinellia ternata, and ensures the clinical safety by
controlling the usage amount. It could be anticipated that a systematic and practical international standard for
Pinellia ternata will bring China more trade opportunities from Japan, by boosting its confidence to use

processed products of Pinellia ternata, so as to bring Chinese medicinal manufacturers more economic benefit
from Pinellia ternata trade.

5. HIF HRS SO B2 AR 8 R 59 A HL B E WA -

Bl JRC:

#1: MR R S NEIE A R B HIE KRR

#2: R HEIRE R A E B R R

#3: NRAEFAEERAY, 5HAMNEEEMEK.

XL R R R R FA R EUA I, A) 1 RS RemaET, EDRTRGR. A) 2 SRR S, BIAT
ER. f) 3 XU e, HAHEERWNRRE. (HRE T 7 —DMEGHE “AEERR” 5 “HH
K7, Mgt TRIRK R, TIEEEN T BRI R TR, AR A R s . XA DL
SO R LAY SO A AN T SO, BRI AR s TR . T SRR 2 EH SR
TEE R E R .

IR G T RS o (ESRAE R SCA T U DLBARIE e AR A2 04 5 133 i 0 e sk
Z VRN P EAZ RGOS, BT A MSRTTBCE IR A 2 s h B “AERl:” 1
EPSR . T SR 2/ R W e IEAHSC B 0, 2 B s FOFE A, A e B VR, W— % o5 —

DOI: 10.12677/ml.2020.83064 469 BURIE 52


https://doi.org/10.12677/ml.2020.83064

PR R

JrE R B E RIS, 15 BAE R & e A E .
PAA) 1 D9, AANR] BRI O ROR -
B L $IRIECSCTH] “MR” 1%
The outbreak of external contraction is directly associated with deficiency of healthy gi in the human body.
PE 2. 1505 BRI ) P
The outbreak of external contraction might be a direct result of deficiency of healthy gi in the human body.
BRI 2 B T RER G AR NARIA, TSGR YE. Ik, XSRS,
P BT UFE ORI RARE, B B T P, 8o R,
4,

B4

UG “TEHER” HHiE a7 RENHMIES ZRP I RERZMIGEL —. BHETREN
IRt R I, WX RAIUT AR SBOUE “HBEAE” SHE “HE” —MRAX ], H
SRR R KM S — . il EE BB RREERIE TEBEAR” SEIE TEET L)
— AN E R,

TEARSCH, BEGE U HMBRE], Ay TE PR S AL SO R WL IB 4 O RB IR A U 1) 8, I
R T a0 s PR R oA, B SCRB ARG R, FRis BRI Z o R AME . Wtk B
WA, AERRSCHEAFE IR IR B4, S, B R O IIE A B TR RS HMERE, BRI R
HGE “TEREE” S8 “TE7 ZERZER TSR MR 4L T —Fim] 05 (4 LR A1) S 2001

Ttk
E&WHE

1) LB R SR TIE “RERSNE 5 2) LT LA S 45 H (18PIC109).
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